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TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Modell 4090

Leistung 300W

Spannung 220-240V

Frequenz 50-60Hz

Geräuschpegel 69db

Anzahl der Geschwindigkeitsstufen 3

Leerlaufdrehzahl 9400-14400-35000U/min

Kapazität 4L

Griffmaterial ABS

Schlauchlänge 1350mm

Gewicht 1.75Kg

Zubehör

Katzenpfoten-Blasmund
Schwebender Haarkamm
Rasiermesser
Haarentfernungs-Kamm
Saug-/Blasmund
Bürste
Tief sitzender Zahnbelag
Beutel
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TEILELISTE
 

Blas- & Saugfunktion Auswahl
Ein-/AusschalterGeschwindigkeitsregler

Flexibler Schlauch	

Staubbehälter-EntriegelungStaubbehälter

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE
Die Verwendung von Symbolen in dieser Bedienungsanleitung soll 
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicherheitsze-
ichen und die dazugehörigen Erklärungen müssen vollständig ver-
standen werden. Die Warnungen selbst beseitigen die Risiken nicht 
und können keine richtigen Maßnahmen zur Unfallverhütung ersetzen.

  Dieses Symbol, das einen Sicherheitsbereich kennzeichnet, weist 
auf Vorsicht, Warnung oder Gefahr hin. Das Ignorieren dieser War-
nung kann zu einem Unfall für Sie selbst oder andere führen. Um das 
Risiko von Verletzungen, Brand oder Elektrounfällen zu begrenzen, 
befolgen Sie stets die angegebenen Empfehlungen.
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 WARNUNG!
Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die Bedi-
enungsanleitung lesen. Bevor Sie das Gerät verwenden, lesen Sie 
den entsprechenden Abschnitt in dieser Bedienungsanleitung.

BEDIENUNGSANLEITUNG

  Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Ge-
genstand getrennt vom Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegen-
stand sollte gemäß den örtlichen Umweltschutzbestimmungen für die 
Abfallentsorgung zur Wiederverwertung abgegeben werden. Durch 
die Trennung eines gekennzeichneten Gegenstands vom Hausmüll 
tragen Sie dazu bei, das Volumen der zur Verbrennung oder Depo-
nierung gesendeten Abfälle zu reduzieren und mögliche negative Aus-
wirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu min-
imieren.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

  WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Das Nicht-
befolgen der Warnungen und Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen für zukünftige Ref-
erenz auf. Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnungen bezieht 
sich auf Ihr netzbetriebenes (mit Kabel) Elektrowerkzeug oder ak-
kubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

ARBEITSBEREICHSSICHERHEIT
1- Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unorden-
tliche oder dunkle Bereiche laden zu Unfällen ein.
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2- Betreiben Sie keine Elektrowerkzeuge in explosionsgefährdeten 
Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart brennbarer Flüssigkeiten, Gase 
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder 
Dämpfe entzünden können.
3- Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, während Sie ein Elektrow-
erkzeug betreiben. Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1-Die Stecker von Elektrowerkzeugen müssen zur Steckdose passen. 
Verändern Sie den Stecker niemals. Verwenden Sie keine Adapters-
tecker bei geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen reduzieren das Risiko eines elektrischen Schlags.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, 
Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Das Risiko eines elektrischen 
Schlags erhöht sich, wenn Ihr Körper geerdet ist.
Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder nassen Bedingungen 
aus. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlags.
Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie das Kabel niemals 
zum Tragen, Ziehen oder Abziehen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elek-
trischen Schlags.   
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, verwenden Sie ein 
für den Außenbereich geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwend-
ung eines für den Außenbereich geeigneten Kabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.   
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug an einem feuchten Ort betreiben müs-
sen, verwenden Sie eine durch einen Fehlerstromschutzschalter 
(FI-Schalter) geschützte Stromversorgung. Die Verwendung eines 
FI-Schalters reduziert das Risiko eines elektrischen Schlags. 
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PERSÖNLICHE SICHERHEIT
1- Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was Sie tun, und 
verwenden Sie Ihren gesunden Menschenverstand beim Betrieb 
eines Elektrowerkzeugs. Betreiben Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten sind. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Betrieb 
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Personenschäden 
führen.
2- Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie im-
mer einen Augenschutz. Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, die 
für geeignete Bedingungen verwendet wird, reduziert Personen-
schäden.   
3- Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten. Stellen Sie sicher, 
dass der Schalter in der Aus-Position ist, bevor Sie das Gerät an 
die Stromquelle und/oder den Akku anschließen, das Gerät auf-
nehmen oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem 
Finger am Schalter oder das Einschalten von Elektrowerkzeugen 
mit eingeschaltetem Schalter lädt zu Unfällen ein.   
4- Entfernen Sie jeden Einstellschlüssel oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Schrauben-
schlüssel oder ein Schlüssel, der an einem rotierenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befestigt bleibt, kann zu Personenschäden 
führen.   
5- Überstrecken Sie sich nicht. Halten Sie jederzeit einen sicheren 
Stand und Gleichgewicht. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.
6- Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine lose Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen.   
Wenn Geräte für den Anschluss von Staubabsaug- und Sam-
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melanlagen vorgesehen sind, stellen Sie sicher, dass diese ang-
eschlossen und ordnungsgemäß verwendet werden. Die Ver-
wendung von Staubabsaugung kann staubbedingte Gefahren 
reduzieren.

VERWENDUNG UND PFLEGE 
VON  ELEKTROWERKZEUGEN
1- Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie das rich-
tige Elektrowerkzeug für Ihre Anwendung. Das richtige Elektrowerkze-
ug erledigt die Aufgabe besser und sicherer bei der dafür vorgeseh-
enen Leistung.   
2- Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter es 
nicht ein- und ausschaltet. Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem 
Schalter gesteuert werden kann, ist gefährlich und muss repariert 
werden.   
3- Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle und/oder den Akku 
vom Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör 
wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern. Solche vorbeugenden Sich-
erheitsmaßnahmen verringern das Risiko, dass das Elektrowerkzeug 
versehentlich gestartet wird. 
4- Lagern Sie nicht betriebsbereite Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern und erlauben Sie Personen, die mit dem Elek-
trowerkzeug oder diesen Anweisungen nicht vertraut sind, nicht, das 
Elektrowerkzeug zu bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den Händen 
ungeschulter Benutzer gefährlich.   
5- Pflegen Sie Ihre Elektrowerkzeuge. Überprüfen Sie auf Verkantun-
gen oder Blockierungen beweglicher Teile, Bruch von Teilen und an-
dere Zustände, die den Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen 
können. Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei Beschädigung vor der 
Verwendung reparieren. Viele Unfälle werden durch schlecht gewar-
tete Elektrowerkzeuge verursacht.   
6- Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Gut gewartete 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten klemmen weniger 
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leicht und sind einfacher zu kontrollieren.
7- Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör und Werkzeugbits 
usw. gemäß dieser Anweisungen unter Berücksichtigung der Arbeit-
sbedingungen und der auszuführenden Arbeit. Die Verwendung des 
Elektrowerkzeugs für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
könnte zu einer gefährlichen Situation führen.

WARTUNG
1- Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer qualifizierten Fachkraft 
warten und verwenden Sie nur identische Ersatzteile. Dies stellt sich-
er, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gewahrt bleibt.
2- Vorsicht! Wenn der Austausch des Netzkabels erforderlich ist, muss 
dieser vom Hersteller oder dessen Beauftragten durchgeführt werden, 
um Sicherheitsrisiken zu vermeiden.

SICHERHEITSWARNUNG & TÄGLICHE ANWENDUNG 
1- Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung nicht ausdrücklich 
angegeben ist, kann zu Gerätebeschädigungen führen und für Benut-
zer eine ernsthafte Gefahr darstellen.
2- Dieses Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt, nicht für 
gewerbliche oder industrielle Zwecke, noch für den Außenbereich 
oder feuchte Umgebungen.
3- Es ist untersagt, dieses Produkt Kindern oder Personen mit einges-
chränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen für eine selbstständige Nutzu-
ng zu überlassen.   
4- Personen, die das Produkt sicher verwenden können, sollten die 
sicheren Verwendungsmethoden und Risiken des Produkts vollstän-
dig verstehen. Kinder dürfen das Produkt nur unter Aufsicht von Er5- 
wachsenen mit den oben genannten Voraussetzungen verwenden.
5- Achten Sie bei der Verwendung des Produkts und des Zubehörs 
stets auf die Sicherheit. Verwenden Sie die Produkte nicht als Spielze-
ug für Kinder.
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6- Bitte berühren Sie nicht den Netzstecker und dieses Produkt mit 
nassen Händen und saugen Sie keine Haare und keine Flüssigkeit 
auf.
7- Bitte verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder 
der Netzstecker beschädigt ist.
8- Bitte zerlegen Sie das Produkt nicht. Eine falsche Montage kann zu 
Stromschlägen oder Bränden führen. Bitte wählen Sie bei Wartungsbe-
darf die Kundendienst-Telefonnummer.8- Please do not disassemble 
the product. The wrong assembly method may lead to electric shock or 
fire. Please dial the after-sales service phone when there is a need for 
maintenance.
9- Bitte atmen Sie keine brennbaren oder entzündlichen Flüssigkeiten 
wie Benzin ein und verwenden Sie sie nicht in oder in der Nähe der 
Umgebung mit brennbaren und entzündlichen Gasen.
10- Ziehen Sie das Netzkabel nicht gewaltsam, legen Sie keine 
schweren Gegenstände auf den oberen Teil des Geräts und achten 
Sie darauf, das Netzkabel beim Schließen der Abdeckung festzuklem-
men.
11- Das Einatmen von Zigaretten und Streichhölzern mit heißem Ruß 
und anderen brennenden, rauchenden und heiß werdenden Gegen-
ständen ist strengstens untersagt.
12- Bitte legen Sie beim Gebrauch keine Gegenstände auf die Sau-
göffnung und blockieren Sie nicht die Saugöffnung.
13- Ziehen Sie nach Gebrauch und vor Wartung oder Teiletausch den 
Stecker aus der Steckdose und betreiben Sie das Gerät nicht unter 
Strom.
14- Diese dürfen nicht im Freien oder an Orten gelagert werden, die 
leicht nass werden können.
15- Bitte verwenden Sie keine Produkte mit Aromastoffen und starkem 
Duft zum Reinigen des Filters. Chemikalien können Feuer verursa-
chen.
16- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an pro-
fessionelles Wartungspersonal, um es auszutauschen. Nicht autoris-
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iertes Personal darf es nicht eigenmächtig ersetzen.

  VORSICHT!
Betreiben oder stecken Sie das Netzkabel nicht mit nassen Händen 
ein, um Fehlfunktionen oder einen Stromschlag zu vermeiden. Dies 
ist strengstens verboten.
Vermeiden Sie das Ansaugen von Zigarettenstummeln und anderen 
hochentzündlichen Materialien.
Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen sich brennbare 
Gase oder Flüssigkeiten befinden.
Das Ansaugen hochentzündlicher Gase oder Flüssigkeiten kann zu 
Feuer oder Explosion führen.
Achten Sie bei der ersten Benutzung darauf, ob während des Be-
triebs ein ungewöhnlicher Geruch auftritt. Falls ein anhaltender 
Brandgeruch wahrnehmbar ist, stellen Sie die Nutzung sofort ein.
Halten Sie den Staubbehälter und den Filter langfristig sauber.
Vermeiden Sie Situationen wie eine erhöhte Maschinenbelastung und 
Überhitzung.
Während Wartungsarbeiten müssen Sie das Netzkabel ziehen und die 
Stromversorgung der Maschine vor Beginn der Arbeiten unterbrechen.
Wenn die Stromversorgung nicht getrennt wird, besteht die Gefahr 
eines Stromschlags, von Unfällen oder Verletzungen durch versehen-
tliches Einschalten während der Wartung.
Wenn die Temperatur der Maschine während der Nutzung abnormal 
ansteigt, stellen Sie den Betrieb sofort ein.
Im Falle einer abnormalen Erwärmung des Motors stoppen Sie den 
Betrieb. Sollte der Sauganschluss blockiert sein, schalten Sie das 
Gerät rechtzeitig aus, entnehmen Sie den Staubbehälter, prüfen Sie, 
ob der Sauganschluss und der Filter sauber sind, und schalten Sie das 
Gerät frühestens nach 30 Minuten wieder ein.
Stellen Sie sicher, dass jeder Filter vollständig installiert ist, bevor Sie 
das Gerät benutzen.
Installieren und verwenden Sie den Filter unbedingt ordnungsgemäß. 
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Das Entfernen des Filters kann zu unkontrollierbaren Störungen wie 
einem Motorausfall oder einer abnormalen Motortemperatur führen.
Achten Sie auf scharfe Messerkanten, um Verletzungen oder Kratzer 
zu vermeiden.
Einige Zubehörteile besitzen aufgrund ihrer Funktionalität scharfe 
Schneidkanten. Achten Sie bei der Verwendung dieser Teile auf Ihre 
Sicherheit.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Setzen Sie den Staubbehälter vorsichtig in Pfeilrichtung ein.

AUSWAHL DES ZUBEHÖRS
1- Verbinden Sie das Zubehör über den Schlauch mit dem Staubsau-
ger.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Staubbehälter-Entriegelung

Flexibler Schlauch

Staubbehälter-Entriegelung

Ein-/Ausschalter	
Geschwindigkeitsanzeige	
Geschwindigkeitstaste 

Draufsicht

Vorderansicht

ZUBEHÖR UND LEISTUNGSMODUS
Die folgende Tabelle dient nur zur Empfehlung. Bitte wählen Sie 
Zubehör und Modus entsprechend Ihren Bedürfnissen!
Es gibt 3 Reinigungsmodi: Silent Mode, Standard Mode, Max Mode.
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Zubehör Leistungsmodus

Leiser Modus Standardmodus Maximalmodus

Reinigung von Haar-
en, die auf Sofas, in 
Ecken oder anderen 
schwer erreichbaren 
Bereichen gefallen 
sind.

Reinigung von ab-
gefallenen Haaren 
auf Sofas, in Eck-
en oder anderen 
schwer erreichbar-
en Bereichen.

Tiefenreinigung von 
hartnäckigem Staub 
(Etwas laut, aber emp-
fehlenswert)

Clean

Oberflächenstaub 
entfernen, Haare 
glätten.

Luftstrom-Massage, 
Haare glänzend 
machen (Emp-
fohlen)

Tiefgründige Reini-
gung, abgestorbene 
Haare entfernen
 (Etwas laut)

Sanfte Saugkraft, 
um Tierhaare von 
Kleidung zu ent-
fernen.

Tiefgründige Reini-
gung der Haare auf 
Ihrer Kleidung.

Starke Saugkraft (Et-
was laut, aber empfe-
hlenswert)

Haarschnitt-Styling, 
Frisiere-Details 
(Empfohlen)

Mit sanfter Sau-
gkraft zum Trimmen 
und Absaugen 
abgeschnittener 
Haare.

Clean

Haarausfall 
entfernen

Mit sanfter Sau-
gkraft zum Ent-
fernen von Tier-
haaren

Mit starker Saugkraft 
zum Entfernen von 
Tierhaaren (Etwas 
laut)

Haare sanft föhnen
Haare schnell 
föhnen

Mit starker Blaskraft 
zum Föhnen der Haare

ENTHAARUNGS-BÜRSTE
Enthaarungskopf, befestigen Sie den Kopf am flexiblen Schlauch, 
schalten Sie das Gerät ein, um lose Haare zu entfernen und Schmutz 
in den Staubbehälter zu saugen.
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Drücken Sie, um die Haare auf 
der Bürste zu reinigen, und 
saugen Sie sie dann ab.

PFLEGEBÜRSTE
Kämmen Sie lange Wolldecken, um Knötchen zu vermeiden und sie 
weich und glatt zu machen.

Drücken Sie, um die 
Haare auf der Bürste 
zu reinigen, und sau-
gen Sie sie dann ab.

REINIGUNGSBÜRSTE
Wird verwendet, um die Pfoten des Haustiers oder Tierhaare auf Klei-
dung und Sofas zu reinigen.

BLAS-UND SAUGDÜSE
Blas-und Saugdüse, die verwendet wird, um Tierhaare schnell zu 
trocknen sowie abfallende Haare und Staub zu blasen oder 
abzusaugen.
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ELEKTRISCHER HAARSCHNEIDER
Der elektrische Haarschneider schneidet die Haare beim Rasieren 
und saugt sie gleichzeitig in den Staubbehälter, um sicherzustellen, 
dass während des Vorgangs keine Rückstände und fliegenden Haare 
zurückbleiben.
Achten Sie darauf, auf die Schneidekante und die scharfe Position zu 
achten und keine übermäßige Kraft auszuüben, um Hautschnitte zu 
vermeiden.

4 ABNEHMBARE SCHUTZKAMMÄDER
4 abnehmbare Schutzkämme: 6 mm/12 mm/18 mm/24 mm können am 
Scherkopf installiert werden, was das Trimmen von Haaren unter-
schiedlicher Länge und das Erstellen verschiedener Frisuren erleich-
tert.

1 2 3 4



Bedienungsanleitung  |15

WIE MAN DEN SCHUTZKAMM AM ELEKTRISCHEN HAAR-
SCHNEIDER MONTIERT?
Position ausrichten - Mit den Fingern drücken, bis ein “Klick” zu hören 
ist.

PRESS

PULL

HEISSER HAARTROCKNER
Der heiße Haartrockner wird verwendet, um Ihr Haar beim Kämmen, 
Massieren und Kratzen zu trocknen. Die Temperatur der heißen Luft 
beträgt etwa 40ºC.

AUFBEWAHRUNGSTASCHE FÜR ZUBEHÖR 
In der Box befindet sich die unten abgebildete Aufbewahrungstasche, 
die das Zubehör besser zum Mitnehmen sammeln kann und das 
Verlieren von Zubehör effektiv verhindern kann.
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BLAS-UND SAUGUMSCHALTUNG
Drehen Sie den Schlauchanschluss nach links und rechts, um zwischen 
Vakuum und Heißluftblasen frei umzuschalten.

   ACHTUNG! 
Der Schlauch darf nicht aus der Maschine gezogen werden.

UMSCHALTER FÜR BLOW & VAKUUM 
UMSCHALTER FÜR BLOW & VAKUUM . Dieses Produkt verfügt über 
zwei Funktionen: Vakuum und Blasen. Im folgenden Zustand befindet 
sich die Maschine im Vakuummodus. Bitte folgen Sie den untenste-
henden Schritten, um den Modus zu wechseln.

Drehen Sie den Umschalter um °180 nach links oder rechts. 
Mit einem "Klick"-Geräusch wechselt der Modus zu Blasen 
oder Vakuum.

REINIGUNG DES STAUBBEHÄLTERS
Um den Staubbehälter zu reinigen, richten Sie ihn auf den Mülleimer 
und drücken Sie die Verriegelung auf beiden Seiten (eine auf jeder 
Seite, insgesamt zwei), um den Müll auszuleeren. Schließen Sie dann 



einfach den Deckel des Behälters.

DRÜCKEN

WARTUNG

REINIGUNG DES STAUBBEHÄLTERS
1- Leeren Sie den Staub aus dem Staubbehälter
2- Entfernen Sie den Staubbehälter
3- Reinigen Sie den Staubbehälter
4- Trocknen Sie den Staubbehälter
5- Installieren Sie den Staubbehälter

FILTERREINIGUNG
1- Entfernen Sie den Staubbehälter und nehmen Sie den Filter heraus
2- Reinigen Sie den Filter mit Wasser und trocknen Sie ihn im Schat-
ten
3- Mindestens 24 Stunden an einem guten Ort natürlich trocknen las-
sen
4- Nach vollständiger Trocknung Filter und Staubbehälter installieren
Halten Sie die Lüftungsöffnung frei und reinigen Sie das Produkt re-
gelmäßig.
Wenn während des Gebrauchs etwas Ungewöhnliches auftritt, 
schalten Sie die Stromversorgung aus und ziehen Sie den Stecker. 
Überprüfen und reparieren Sie das Gerät, bevor Sie es wieder ver-
wenden.
Die Reparatur muss von einem qualifizierten Techniker durchgeführt 
werden.
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Die Reparatur muss von einem qualifizierten Techniker durchgeführt 
werden. Eine Reparatur oder Wartung durch Unqualifizierte kann zu 
Verletzungsgefahr führen.
Wenn das Netzkabel dieses Elektrowerkzeugs beschädigt ist, muss 
es von einem qualifizierten Techniker ersetzt werden.
Pflege und Reinigung: Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie zum Trocknen kein Lösungsmittel.

WARTUNG
1- Entfernen Sie den Schneidekopf
2- Entfernen Sie Staub am Saugport
3- Lagern Sie an trockenen und sauberen Orten.

LAGERUNG
Lagern Sie das Gerät, die Betriebsanleitung und gegebenenfalls das 
Zubehör in der Originalverpackung. Auf diese Weise haben Sie immer 
alle Informationen und Teile griffbereit.
Verpacken Sie das Gerät gut oder verwenden Sie die Originalverpack-
ung, um Transportschäden zu vermeiden. Lagern Sie das Gerät im-
mer an einem trockenen Ort.
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FEHLERBEHEBUNG
LösungenMögliche UrsachenProbleme

Stecker erneut 
einstecken

Stecker ist nicht richtig 
eingesteckt

Kann nicht 
eingeschaltet werden Drücken Sie den 

Schalter, um ihn 
einzuschalten

Schalter wurde nicht 
eingeschaltet

Kann nicht 
eingeschaltet 
werden

Flexibler Schlauch 
verstopft

Schwache Saugkraft Staubbehälter 
entleeren

Staubbehälter ist 
zu voll

Filter reinigenFilter ist schmutzig
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model 4090

Power 300W

Voltage 220-240V

Frequency 50-60Hz

Noise Level 69db

Number Of Speed Levels 3

No Load Speed Level 9400-14400-35000RPM

Capacity 4L

Handel Material ABS

Hose Length 1350mm

Weight 1.75Kg

Accessories 

Catpaw Blowing Mouth
Floating Hair Comb
Shaving Knife
Hair Removal Comb
Suction/Blow Mouth
Brush
Deep Hairy Tooth
Pouch
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PART LIST
 

Blow & Suction Selection 
Switch ButtonSpeed Control Button

Flexible Hose

Dust Cup Release Dust Cup 

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS
The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to 
possible risks.The safety symbols and the explanations that accompany 
them must be perfectly understood. The warnings in themselves do 
not remove the risks and cannot replace correct actions for preventing 
accidents.

  This symbol, marking a point of safety, indicates a caution, warning 
or danger. Ignoring this warning can result in an accident to yourself or 
others. To limit the risks of injury, fire or electrocution, always follow 
the recommendations indicated.

 WARNING!
To reduce the risk of injury, user must read instruction manual. Before 
any use, refer to the corresponding section in this user manual.
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 The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should 
be disposed of separately from household waste. The item should be 
handed in for recycling in accordance with local environmental regulations 
for waste disposal. By separating a marked item from household waste, 
you will help reduce the volume of waste sent to incinerators or land-fill 
and minimize any potential negative impact on human health and the 
environment.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

  WARNING!
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. The term 
“power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
1- Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents. 
2- Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.
3- Keep children and bystanders away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
1- Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.
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2- Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body is earthed or grounded.
3- Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of electric shock.
4- Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.
5- When operating a power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.
6- If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
1- Stay alert, watch what you are doing and use common sense 
when operating a power tool. Do not use a power tool while you 
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.
2- Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
3- Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the of-position 
before connecting to power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or 
energizing power tools that have the switch on invites accidents.
4- Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool 
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.
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5- Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.
6- Dress properly. Do not wear loose clothing or jeweler. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, 
jeweler or long hair can be caught in moving parts.
7- If devices are provided for the connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
1- Do not force the power tool. Use the correct power tool for your 
application. The correct power tool will do the job better and safer at 
the rate for which it was designed.
2- Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. 
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.
3- Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack 
from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
4- Store idle power tools out of the reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.
5- Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.
6- Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to 
control.
7- Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance 
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with these instructions, taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
1- Have your power tool serviced by a qualified repair person using 
only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.
2- Caution! If the replacement of the supply cord is necessary, this has 
to be done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety 
hazard.

SAFETY WARNING AND DAILY APPLICATION
1- Any other use not explicitly stated in this manual may cause 
equipment damage and pose serious danger to users.
2- This product is only for domestic use, not for commercial or industrial 
purposes, nor for outdoor or humid environments.
3- It is prohibited to give this product to children or individuals with low 
physical, sensory or intellectual abilities or lack of experience and 
knowledge for independent use.
4- Those who can use the product safely should fully understand the 
safe use methods and risks of the product. Children should not use the 
product unless under the supervision of adults with the above 
conditions.
5- Pay full attention to safety when using the product and accessories. 
Prohibit to use the products as toys for children.
6- Please do not touch the power plug and this product with wet hands, 
and do not suck hair and liquid.
7- Please do not use this product when the power cord or power plug 
is damaged.
8- Please do not disassemble the product. The wrong assembly 
method may lead to electric shock or fire. Please dial the after-sales 
service phone when there is a need for maintenance.
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9- Please do not inhale flammable or combustible liquids such as 
gasoline, and do not use them in or near the environment with flammable 
and combustible gases.
10- Do not pull the power cord forcibly, do not place heavy objects on 
the upper part of the machine, and be careful to clamp the power cord 
when closing the cover.
11- It is strictly prohibited to inhale cigarettes and matches with hot 
soot and other burning, smoking and high-temperature objects.
12- Please do not put things on the suction mouth or block the suction 
mouth when use.
13- After use and before maintenance or parts replacement, please 
pull the plug out of the socket, and it is strictly prohibited to operate 
with power on.
14- Those shall not be stored outdoors or places that may easily get 
wet.
15- Please do not use products with aromatic agents and strong 
fragrance to clean the filter. Chemicals may cause fire.
16-  If the power cord is damaged, please contact professional maintenance 
personnel to replace it. Non-professional personnel are not allowed to 
replace it without authorization.

  CAUTION!
1- Please do not operate or plug the power cord with wet hands to 
avoid failure or electric shock, it is strictly prohibited;
2- Those who do not smoke cigarette butts and other highly combustible 
materials.
3- Please do not use it in places with combustible gas or liquid.
4- Inhalation of highly flammable gases or liquids may cause fire or 
explosion.
5- When using for the first time, pay attention to whether there is 
peculiar smell in the use process. If there is a persistent burning smell, 
please stop using immediately.
6- Please keep the dust cup and filter clean for a long time.
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7- able situations such as increased machine load and overheating;
8- During maintenance, you must unplug the power cord and cut of the 
power supply of the machine before operation.
9- When the power supply is not disconnected, there will be electric 
shock, accidents and injuries caused by accidental startup during 
maintenance.
10- If the temperature of the machine rises abnormally during use, 
please stop using it Immediately.                                                                                        
11- In case of abnormal heating of the motor, please stop the operation. 
If the suction port is blocked, please stop the operation in time, take 
out the dust cup, confirm that the suction port and filter are clean, and 
then open them 30 minutes later.
12- Please be sure to use each filter when it is completely installed.
13- Please be sure to install and use the filter. Removing the filter may 
lead to uncontrollable faults such as motor stalling, abnormal motor 
temperature.
14- Those who must pay attention to sharp knife edges to avoid 
scratches.
15- Some accessories have sharp cutting edges due  to functional 
requirements. Please pay attention to safety when using.

INSTRUCTIONS FOR USE
1- Please put the dust cup gently in the direction of the arrow.
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SELECTION OF ACCESSORIES
1- Connect the accessory to the Vacuum Cleaner through the hose. 

INSTRUCTIONS FOR USE

Dust Cup Release 

Flexible Hose

Dust Cup Release 

Switch Button
Speed Indicator
Speed Control Button

Top View

Front View
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ACCESSORY AND POWER MODE
The following chart is for advice only, please choose accessories and 
mode according to your needs!
There are 3 cleaning modes: Silent Mode, Standard Mode, Max Mode.

Accessory Power Mode

Silent Mode Standard Mode Max Mode

Clean The Fallen 
Hair In Sofa, Corner 
Or Other Hard To 
Reach Areas.

Clean the fallen hair 
in sofa, corner or 
other hard to reach 
areas.

Deep cleaning 
of stubborn dust 
(A little noisy but 
recommended)

Clean

Clean Surface Dust, 
Make Hair Smooth

Airflow massage, 
make hair glossy 
(Recommended)

Deep cleaning, remove 
dead hair (Al little 
noisy)

Soft Suction Power 
To Clean The Pet 
Hair On Clothes.

Deep clean hair on 
your clothes.

Strong suction power 
(A little noisy but 
recommended)

Trim Styling, 
Handing 
Hairstyle Detail 
(Recommended)

With soft suction to 
trim and suck culled 
hair in.

Clean

Deshedding Hair
With soft suction to 
deshedding pet hair

With powerful suction 
to deshedding hair (A 
little noisy)

Blow Dry Hair 
Gently 

Blow dry hair 
quickly 

With strong blowing 
power to blow dry hair

DESHEDDING BRUSH
De-shedding head, install the head to the flexible hose, turn on the 
machine to remove loose hair and suck dirt to the dust cup.
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Push to clean hair on the brush 
then suck them in.

GROOMING BRUSH
Comb long woolen blankets to prevent nodules and make them soft 
and smooth.

Push to clean hair on the brush 
then suck them in

CLEANING BRUSH
Used to clean lovely pet’s hands or pet hair on cloth, sofa.

BLOWING & VACUUMING NOZZEL
Blowing & vacuuming nozzle used to quickly dry the pet hair, blow or 
suck the fallen hair and dust.
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ELECTIC CLIPPER
The electric hair clippers during shaving and inhale it into the dust cup 
at the same time, so as to ensure that there is no residue and flying 
hair during the process.
Remember to pay attention to the cutting edge and sharp position and 
do not use excessive force to cause skin scratches.

4 DETACHABLE GUARED COMBS
4 detachable guard combs: 6mm/12mm/18mm/24mm can be installed 
on the trimming head, which is convenient to trim hair of different 
lengths and create different hair style.

1 2 3 4
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HOW TO ASSEMBLE THE GUARD COMB INTO THE 
ELECTRIC CLIPPER?
Align the position-Press with fingers to hear the “click”

PRESS

PULL

HOT HAIR DRIER
The hot hair dryer is used to dry your hair while combing, massaging, 
scratching. The temperature of the hot air is about 40ºC

STORAGE BAG FOR ACCESSORIE
In the box, the kit includes the storage bag below, which can better 
collect accessories for carrying out, and it can effectively prevent 
accessories from being lost.
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BLOW & SUCTION CONVERSION
Rotate the hose interface left and right to realize free switching between 
vacuum and hot air blowing.

   CATION!
The hose cannot be pulled out of the machine.

CONVERTER FOR BLOW & VACUUM
This product is with vacuum and blow two functions.
With below state, the machine is on vacuum model, please follow below 
steps for model change.

Turn the converter 180° to the left or right, with“click”sound, 
the mode will change to blowing or vacuum; 

CLEANING THE DUST CUP
To clean the dust cup, aim at the trash can, push the latch on either 
side (one on each side, total two) to pour out the trash then simply 
snap the cup cover to close.

PUSH



User Manual 35

MAINTENANCE

CLEANING OF DUST CUP 
1- pour out the dust in the dust cup
2- remove the dust cup
3- Clean the dust cup
4- dry the dust cup
5- install the dust cup 

FILTER CLEANING 
1- remove the dust cup and take out the filter
2- clean the filter with water, then dry in the shade
3- natural drying for at least 24 hours in good places
4- after complete drying, install the filter and dust cup
Keep the ventilation opening clear and clean the product regularly. If 
something unusual occurs during use, switch off the supply and 
disconnect the plug. Incept and repair the tool before using it again. 
The repair must be carried out by qualified technician.
The repair must be carried out by qualified technician. Repair or 
maintenance by unqualified can lead to a risk of injury. 
If the supply cord of this power tool is damaged, it must be replaced by 
a qualified technician.
Care and cleaning: clean the housing only with a damp cloth do not 
uses any solvent for drying.

SERVICE CARE
1- remowe the cutter head 
2- remove dust at suction port
3- store in dry and clean places

STORING
Store the machine, operating instructions and where necessary the 
accessories in the original packaging. In this way you will always have 
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all the information and parts ready to hand.
Pack the device well or use the original packaging in order to avoid 
transit damage. Always keep the machine in dry place.

TROUBLESHOOTING

SolutionsPossible CausesProblems

Reinsert the plug
Plug not been inserted 
well

Cannot be powered on 
Press switch 
button to turn it on

Switch not been 
turned on

Cannot be 
powered on

Flexible hose clogged

Weak suction Empty dust cupDust cup is too full

Clean filterFilter is dirty
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